
CAIRASCO DE FIGUEROA Y LOS 
PRIMEROS TIEMPOS DEL VERSO 

ESDRUJULO 

La historia del verso esdrujulo espaiiol esta indisoluble­
mente trabada con el nombre de Bartolome Cairasco 
de Figueroa (1540-1610) t, el cual cedi6 -se clio, mejor 
dicho- de tal manera a Ia manfa esdrujulista, que bien 
podrfa ocupar un lugarcito en el libro de "Philomneste 
Junior" (Gustave Brunet), Les Jous litteraires. Cuando en 
1602 publico Ia Primera parte de su Templo militant!?, 
vastfsima serie de poesfas religiosas, algunas de elias es­
critas totalmente en versos esdrujulos, hacfa ya varios 
decenios que estas circulaban en copias manuscritas', 

1 El articulo de JoHN T. RJ.:m, "Notes on the history of the verso 
esdrujulo", HR, 7 (1939), pp. 277-294, tiene el merito de abarcar 
(aunque de manera forzosamente esquem<itica y compendiada) 
toda la historia del verso esdrU.julo en lengua espariola, desde el 
siglo XVI hasta el xx. En el mismo ari.o publicO DoROTHY CtoTELLE 

CLARKE su articulo "Agudos and esdrUjulos in Italianate verse in the 
Golden Age", PMLA, 54 (1939), pp. 678-684, complementado luego 
con "El verso esdrujulo antes del Siglo de Oro", RFH, 3 (1941), pp. 
372-374. Despues, EMILIO CARILLA publicO una nota sabre "El verso 
esdrujulo en America", Fit, 1 (1949), pp. 165-180. El pionero de 
estos estudios fue ELiAS ZEROLO, "Cairasco de Figueroa y el empleo 
del verso esdnijulo en el siglo xv1", en su Legajo r.Je varios, Paris, 
1897, pp. 1-104. (No ha estado a mi alcance). ?--'' 

2 El Templo militante es un "Aii.o cristiano" en verso. Nunca lo he 
hojeado, pero, seglln parece, cada tomo (o "parte") cubre un tri­
mestre. A juzgar par los datos de PALAU, Manual del librero, el tomo 
4 (octubre-diciembre) se publicO p6stumamente. Varies de los poe­
mas esdnijulos del Templo militante pueden verse en la selecci6n de 
BAE, t. 42, pp. 453, 457, 464, 472, 474, 496 y 498. 

3 El aiio de composici6n es casi siempre imposible de determi­
nar. La fecha m<is antigua que he encontrado es 1576. GALLARDO, 

Ens a yo, t. 1, col. 666, da noticia de una Comedia represent ada al obispo 
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...porque era una divina hieroglífica
y representación al vivo de-lo-que [!]
entre el pueblo hebráico y gentílico
había de pasar...

y así también en el cuerpo de la Comedia:

-Madre mía, en cáso-que
engañar no se deje, ¡ay me!, qperiéndome
con las manos tentar? -Un buen remédio:
cubriré te yo el cuello y manos désas-dos
pieles de los cabritos...

¡Ay me mezquino! ¡Oh el más inf~licísimo
que nació de mujer! ¡Ay, ay, ay! Ojala
pluguiera a Dios, pluguiera que en echándo [m] e
de su vientre mi madre, fuera súbita-
mente del vientre trasladado al túmulo!...
Vendí la mayoría y todo aquéllo-que
me tocaba en razón de primogénito.

Muy pocos poetas, según parece, aprovecharon tan
ingeniosos inventos39.

"Verso esdrúsulo", dice fray Damián. Es curioso ver las
vacilaciones que hubo durante decenios en cuanto a la
manera de castellanizar la palabra sdritcciolo.El lexicógra-
fo Cristóbal de las Casas, en 1570, "todavía no conoce el
vocablo como castellano" (Corominas); no conoce, por
ejemplo, el vocablo esdrúxulo. Tampoco lo conoce toda-

39 En una Loa de Sor Juana hay un breve pasaje (ed. cit., t. 3, p.
400) de romance decasílabo con esdrújulo inicial, que comienza
así: "Puésto-que ya en sus cuatro deidades, / vínculos de los cuatro
elementos / célebres, a las plantas se postran / ínclitas, del prodi-
gio más bello Hacia 1920, Enrique Díez-Canedo "caricaturizaba
el vascongadismo de Fernando de la Cuadra Salce do" en estos
eneasílabos: "Llegó hace dos días de Ondárroa, / y sin Nicanora, se
aburre. / (Si no hay consonantes, me agárro-a / lo primero que se
me ocurre"). Citado por ALFoNso REYEs,Burlas literarias, México,
1947, p. 5. Y he aquí esto otro: "Tu frase cual la leí, / como se
engasta un rubí / cincelaré en octosílabo, / y podré rimar así labc; /
riosamente aquí: / "pensé y pienso mucho en ti,," (ToMÁSSEGOVlA,
"Celebración postal", Bisutería, México, 1981, p. 88). -Se puede
añadir que en inglés son rimas perfectas ínsolent y púnishment, etc.
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